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— "Genealogies of translation theory: Schleiermacher and the
Hermeneutic Model "

— "Translation changes everything: theory and practice "

— "Adaptation, translation critique "
" dan il F )l taasial) flEA) " lsie a3 1995 ale jalaall 4)iS o )
" translator’s invisibility : A history of translation"
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www.al.noor.se/article.asp?id=162891 consulter iaajll b cuyill 5 cphgll ¢ joill alge ccals LIS .5 .01
le 12/05/2018.
“aa il 4 foreignization < =3 s Domestication ¢phgll Juadlial jehie g SEI sl e fi Bpd Ghgnge =

7902 .2016/2015 dea 5l agza dly G dea) () )a 5 drals ¢ riunala s Saa
Lawrence Venuti, (1995), translator’s invisibility, Routledge New York and London, p1. ¢k -
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“ Foreignization refers to an ethnodevient pressure on the

target language cultural values, to register the linguistic and
cultural differences of the source text. It designates a type of
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translation which deliberately breaks the target language cultural
norms and conventions and retains the foreign aspects of original
texts. ”
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Lawrence Venuti, (1995), The translator’s invisibility : A history of translation, Taylor and «_il
Francis e-library, p1.
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“ Foreignization is a form of resistance against ethnocentrism
and racism, culture narcissism and imperialism on the interest of
democratic geopolitical relation *.!
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Lawrence Venuti, (2008), The translator’s invisibility :A history of translation, Taylor <« kil ?
and Francis e-library, p16.
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Lawrence Venuti, (2008), The translator’s invisibility :A history of translation, Taylor and «_kil?
Francis e-library.
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“ Borrowing is the act of transferring the source language words

directly to the target language without formal or semantic

modifications 2

daals ool 2 Al dhaa Al A foreignization —uaill s Domestication (plagill (sl jiul ol dasa (o 3
11002 .2016/2015 4o 5l agae dly (2 2eal Gl
Vinay. j, Darbelnet.j, (1958), translation Technique, pp84-85 « kil 2
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According to Vinay and Darbelnet,
“ Calque is a special kind of borrowing where the SL expression
or structure is transferred in a literal translation ”.
Literal translation 4.l 4as i) -3-2-2-111
Aad play Callas o (g ¢ o) e dlaiY) (ed AalS AalS dan i ) Caags
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“ Domestication involves an ethnocentric reduction of the
foreigning text to Anglo—-American target language cultural
values. This intales translating a transparent, fluent, invisibles

style in order to minimize the foreignness of the target text. 2
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“ It refers two mutually determining phenomena:
One is an illusion, is effect of discourse, of the translator’s own
manipulation of English, the other is the practice of reading and

evaluating translations that has long prevailed in the United

24504 Al cA‘)AS‘ u._l‘):d\ ‘_')L.J c‘”.EJA s 1

Lawrence Venuti, (2008), The translator’s invisibility :A history of translation, Taylor and « kil 2
Francis e-library, p207.




dieal) julailly 4yl das il JY) Juail

Kingdom and united states, among other cultures, both English

and foreigning language.”!

(Alaiyl aSaial) OIS gl Sl oo AV opials L) padd g »
A<laal) A Sugh Catls (A laa il anllig Bel@l dulas B Jiali GAY) U
(Lieny) « -Aaia¥) dallly 4alady) dall) e S cBaadial) cil¥glly Saaial)

aayially SBH Gaill Wily a5 sl O ¢aaslls dan il andi Lia as el o,
bl paill Cilsar il

Ayl o) A8 5l culS ) Gl il Al i) 8 ¢S5k Canen
Aall) ) Bla¥1 AR (pe ageail) den i Aaliadlly £iledl) Ayol) o adies
csbea¥) Gaill Aol dugalll (Al logaall US gae DA (g @llyy (dbagiondl)
&b @l e (olall amial () ZSllly LAY Go S (gl i A2 lua el
rslae

aagiall e 3 diadl b sl of sS dugra ST cplagil danilia) o
aill 8 83ylgl ilaall hlBIa alay) ol (e clgad (asally Caag) dalEIL SlKiaY)
BN G laaly Cargl) (o)l pgaa gy Ay Lgliig ¢ LuaY)

AL8LE angg aaiall M) eladd) -

dran Lo (535 L) (agaill daafi U ulagll Laslin) e slac) ()
A0 ) W Aen ) A AU e O (e cangiall (Sl lidd) gid

Lawrence Venuti, the translator’s invisibly: A history translation, Taylor and Francis e, « kit
library, 2004, p1.
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Lawrence Venuti, (2008), The translator’s invisibility :A history of translation, Taylor and
Francis e-library, pp1-8.
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Vinay. j, Darbelnet. J. stylistique comparée du Frangais et de ’anglais : Méthode de « kil
traduction, Didier, Paris, 1977, pp52-53.
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“ He look the sandfish, which was just cooked and threw it between
"Amidi" legs. He sprinkled the incense ashes on it, and left the Jin
servant to eat. He turned to me and said : the cooked meat appeases the
"Mayamin" angers, while the flaxer and barker thread of asafoetida,
prevents the servant from evasion, escape or rebellion against the
covenant that bind us.”
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“ Bohan, the dessert warlock ”
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“ We forged our way through furious sand dunes, that rose and
fell like restless seas impeding our journey, and tempting us! We
wanted to reach " Sifar city" before nightfall. The city where rumors
and tales abound, where much had been said about it. The abode of
tribulation, the Jin market! The land of ghosts! They differed in its
nicknames yet agreed none should tread its bounds. The only humans
who dwelled in its caves were the "Towtemites", who practiced
sorcery, worshipped monitor lizards, then gathered legions of Jin, and
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bequeathed them their market " the market of spherical heads ".
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“ The elders clung to their ancestral lore, deference to the military
was their only recourse. No defiance stirred in their hearts frozen by
dread's of cruel acts. The soldiers believed their acts, then took off to
fade from sights.
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“ Our return had taken an age and a half.... I hummed tunes
to Kkill time, suddenly, the tape of memories rewinds in my mind, my
words betrayed me, and throat was dry and my tongue was tied in
knots, to finally dove into the sea of memories, letting the currents of
nostalgia sweep me a long ”
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“ Once the imposed calm of the soldiers departed, a commotion
arose! As soon as the soldier’s helicopter noise disappeared, the pots
were placed over the fire, timbrels were beater, tents were erected, the
rabbles joined the tribesmen in the "Imzad” celebration, the clams
gathered, and their freemen came out singing till dam, slaughtering
camels in pairs, women prepared "Elmardofa” and "Ataqtaq”. For a
glorious feast begam with ceremonial combat between the Tuaregs,
and ended with a fire lit by masked individuals who them disappeared
into the wilderness ”
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“ Dawn slowly caressed away the dark veil of night, the
blushful moon blushed and began to fade away. While the feasting
subsided, the music ceased, and the clans slept, a commotion, suddenly
rose up behind the tents....”
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“ Dawn slowly caressed away the dark veil of night, the
blushful moon blushed and began to fade away *
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“ The week disappeared in the blink of an eye, its days devoured by
the relentless flams of time. Just a lonely Sunday left, as a last ember
in ashes. I woke up at the crack of dawn, | wore my Bernouch, and

furled a "Bouker" on my head ”
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“ 1 spent all the week immersed in a solitude devoid of purpose. I
venture out of the cave once in a blue moon, only to feed the camels
and quench their thirst. On the very first day I devoured the manuscript.
yet my curiosity for its depths shoved me to uncover its riches.”
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Abstract:

This study aims at casting light upon literary translation, and
implicit expressions as a linguistic essence, a cultural dimension, and
translational performance. It seeks to expose its essence, its most
prominent types and most significant characteristics, and how possible
to translate them. Qua the implicit expressions are a linguistic
achievement that reflects the culture of the speech community, and the
linguistic convention that they get used to put into circulation
lexically, stylistically and semantically, and their meaning can be
grasped through interpretative process.

The research will discuss the process of translating implicit
expressions in novels from Arabic into English. From the strategy of




Domestication and foreignizing standpoint, which is the cornerstone of
Lawrence Venuti's theory of translation. The study will attempt to
answer many questions, by analyzing the corpus we have adopted, and
translating the extracted implicit excerpts, relying on the chosen
strategies of translation.
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Bohan, the dessert warlock.

Timbrels reverberated through the
desert, shattering the serenity of the night
and rousing chaos from its slumber. Their
echoes persisted in the desert, oscillating
back and forth until I grew accustomed to
their rhythmic cadence.A quivering
vibration stealthily approached the sounds,
and from its origin, I suddenly beheld tiny
fireflies with luminescent bellies
converging and coalescing into a radiant
moon.

It beckoned to me with its light and
sheltered me from the darkness of the
wilderness, then modestly retreated behind
the ruins, wishing I'd follow it. So, I
rushed towards it, as if the jinn were
leading me.



The drumming intensified, filling my
earswith sounds of a crowd singing in
praise of chaos. I turned my gaze toward
the commotion, anticipating a sight that
might quench my curiosity, and there
appeared a group of humanoids, pounding
the earth and quivering beneath their
sandswept feet.

My vision blurred, I gently pressed
my thumb against the nerve of one eye
until the world came into focus, revealing
the scene before me with crystal
clarity.there were black men with masks
shaped like intricate gears, featuring eyes
akin to angels and mouths that seemed to
reflect the visage of demons.

Behind them stood naked elder
women, with their naked breasts sagging
due to losing their tautness over the years.
I saw no younglings, only older women
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adorned in Aurochs leather attire, crowned
with horns upon their heads and mantled
in old eagle feathers that grace their
shoulders, they were singing and warbling.
Nearby, weathered elders danced with
impulsive fervor, their voices echoing in
reckless chants, invoking the fire that
blazed within their midst, striking the
earth with haughty determination.

The radiant moon descended onto one
of the mountains, and it quivered for a
moment, before casting its ethereal glow
upon a grand cavern. drawn inexorably
toward the radiant source, I left the round
headed figures dancing with the jinn, and
rushed towards the light, then stretched
my neck, to finally catch a glimpse of the
girls! They were not like the grannies, for
they covered their bodies with pieces of
animal skins. They used to break hematite



stones and mix their dust with milk, then
paint on the cave walls a scene of dancing
with fire. A young girl caught my gaze and
threw the hematite mixture between her
legs, whispering with her fellow girls of
her kind. She turned to me and gestured
with her eyes for me to come, but I played
hard to catch. She repeated the gesture,
and dropped the leather cloak covering
her, revealing two crimson vines.

My vision widened and focused, then
I took a step forward. Her sisters followed
suit, shedding their coverings, revealing
what lay beneath their navels. My throat
went dry, and I approached her, ignoring
the other girls of her kind. My eyes
remained fixed on her; I desired to devour
her! My inner demons overcame me, and I
rushed towards her until I seized her with
my hands. I reveled in her fragrant scent,



then I grasped her arms and kneaded them
as one would knead date paste.

Her color faded, and she turned white
as if afflicted with vitiligo. Her eyes
widened, and her nose elevated, while her
lips transformed like a chameleon's. Her
skin sagged, and it fell onto the hematite
mixture, causing me to release her and
step back, seeking to escape her gaze.
However, she gripped my arm and
whispered in my ear three words, seffer—
ha-zorah

a recurring dream I had for seven
consecutive days; I wrote it down
immediately upon waking up so I wouldn't
forget it

"Ahhar ben Tauber"



Suffocating breaths from the hell
depths , Janet exhaled on her sands.
Scorching winds slinked of it, battling me
for my attires. My veil was stripped, her
needles pierced what skin left unveiled,
causing cold sweat to poor then instantly
dried. I bared my left arm, and my arteries
throb with life.

I lowered my eyelids to protect my
delicate eyes from the rebellious sand
grains, then focused my attention on my
five senses, awaiting the turmoil to
happen, a handful of solitary seconds crept
by at a languid pace, burdened with the
weight of eternity, yet nothing
transpired...! A mysterious tranquility
descended, its presence engulfed by the
hushed murmur of the winds... a serenity
that arrived and departed, leaving no trace



behind. I raised my head to the sky, and
directed my gaze to my elder.

baba bohan's gaze led me to a
concealed burrow hidden among the
dunes. At that moment, the dog "Amidi"
leaped between my legs, stirring the sand
with its breath. The sandfish skink
appeared out of the blue and leaped
toward the burrow's opening. Just before
reaching it safely, I swiftly grasped the tail
of the sandfish with my hand and pulled it
out, a prized catch, the twentieth sandfish
lizard.

I tightened my grip on it to prevent it
from slipping away and escaping into the
vastness, then I threw it, watching it slide
into the depths of "Al-Khazwita" in front
of "Bohan's" eyes.



He secured it by tying a linen thread
around its neck and fastened it to the right
side of the camel. Then he left, ensuring
his shadow never mounted the animal, as
punishment for my tardiness in surpassing
the morning and reaching midday without
catching my ideal number of lizards

The ruin that brought us together ten
years ago, was close to the hunting
grounds, which made our excursions into
the wilderness a heritage and a tradition
that could not be neglected.

I started to befriend the dog "Amedi"
as we made our way back, the black
"Saluqi", with gleaming eyes, its precise
instincts and perpetual disappearance in
the heart of the dessert, made me believe
my elder’s words about him being one of
the jinn servants. He would stay on



Sundays and depart for the rest of the
days!

seemed like "Bohan" was taking his
time returning home. Sometimes he'd
wander behind sedimentary rocks to
urinate, other times, he'd stop the camel to
quench their thirst, savoring the taste of
the hardened tar at the mouth of "Al-
khurba".

He was mysterious, his thin face was
covered by thick hair, some of it merged
with the beard.Below his face, the hair
flowed freely, cascading down the sides of
his neck, and it was a radiant white, like
strands of torches illuminating his dark
complexion, casting a spell of awe upon
all who gazed upon him.

Our return had taken an age and a
half.... I hummed tunes to kill time,
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suddenly, the tape of memories rewinds in
my mind, my words betrayed me, and
throat was dry and my tongue was tied in
knots, to finally dove into the sea of
memories, letting the currents of nostalgia
sweep me a long.

Fortune smiled upon me when I
inherited my father's ancestral
recollections. Its chapters gathered the
devil' throe, and narrated how I was
expelled from my mother's womb and fell
into the sands of "Tadhrouk" nineteen
years ago. At these moments, I saw
darkness instead of light. My mother
refused to show me to strangers for the
Almighty had bestowed upon me a pair of
extraordinary mutations: two expansive
orbs, one as dark as the abyss, the other as
azure as a precious gem, and a prominent
tongue that unfurled from the threshold of
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my maw to the depths of my throat. I was
born as one of the elite, as a zuhari. That is
what the memories recorded. And I never
considered it anything else but illusion.

It was my duty to gather the events so
that the elders of the Tuareg could read
them. What I experienced during that
period could be recorded and narrated like
bedtime stories to frighten the children.
The elders of the Tuareg were divided,
some considered my presence sacred and
sanctify themselves by my blood, while
others opposed me due to my differences
and harbored doubts about my belonging,
because the scent of evil did not emanate
from the villagers, but wafted from the
northern borders of Mali. when my story
reached the Tuaregs of the neighboring
countries It was soaked in Rumors, lies,
and falsehoods until every sorcerer saw
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me as a tool for Rumors, lies, and
falsehoods.

I was circumcised on a moonlit night
in the year 1379 AH. The elders chose it
carefully to coincide with the annual
"Sabiba" ceremony. The celebration was
scheduled to take place at dawn on that
day, were it not for the descent of
paratroopers from the French occupation
army and their encirclement of the
northern borders of the "Mehan" palace.

They deprived the locals of
reconciling with the Azelwaz tribes,
aiming to change their customs and break
their allegiances, claiming that the
celebration's seal would shed blood and
ignite a long-standing conflict. For ages,
the elders clung to their ancestral lore,
deference to the military was their only
recourse. No defiance stirred in their
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hearts frozen by dread's of cruel acts. The
soldiers believed their acts, then took off
to fade from sights.

Once the imposed calm of the soldiers
departed, a commotion arose! As soon as
the soldier’s helicopter noise disappeared,
the pots were placed over the fire, timbrels
were beater, tents were erected, the rabbles
joined the tribesmen in the "Imzad”
celebration, the clams gathered, and their
freemen came out singing till dam,
slaughtering camels in pairs, women
prepared "Elmardofa” and “Ataqtaq”. For a
glorious feast begam with ceremonial
combat between the Tuaregs, and ended
with a fire lit by masked individuals who
then disappeared into the wilderness.

I used to cover my face with a scented
shawl whenever someone approached me
to seek blessings. My modesty urged me
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to conceal, for I had been circumcised at
the age of fifteen, contrary to customs and
traditions. I wanted to forget how my
foreskin was peeled, how I unleashed, like
children, a suppressed lament. However,
My father believed in magic more than he
believed in God. He took the word of a
Tuaregian charlatan from Mali, who
adorned their speech and claimed that the
offspring of jinn, in the form of cats and
hyenas, fed on the blood of the Zohari
after their circumcision, making them
susceptible to possession. As a Zohari, |
had to be purified after puberty to be safe
from this harm.

Dawn slowly caressed away the dark
veil of night, the blushful moon blushed
and began to fade away. While the feasting
subsided, the music ceased, and the clans
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slept, a commotion, suddenly rose up
behind the tents! Dogs barked, signaling
the arrival of the masked intruders.

A group of Tuaregs from Mali
exploited the chaos of the celebration to
invade this place, not for women or gold
but to capture my body for use in their
magic. This was revealed from the I was
in, it was my father's, "tober Ibn al-Saadi".

Fearful of what fate held, I watched
the intruders dragging children through the
flames, rubbing their faces on the sand,
opening their mouths to inspect their
tongues, and shining flashlights in their
eyes to distinguish their colors. I never
expected that their leader, the Malian
sorcerer "Okli" himself, would ignite the
fire within the heart of the tents, and I

16



didn't realize that he was the same sorcerer
who used to visit my fatherIbn al-Saadi'
occasionally.

He had to hurry in his search before
he was captured or killed, and being a
skilled sorcerer, his intuition did not fail to
locate me. He suppressed his footsteps,
gathered his robes, and took deep breaths,
releasing them one after another,
following them with cautious steps leading
to my father's tent. I chose to flee, but I
couldn't while wounded, having been
circumcised. I closed my eyes and wished
to die before his harm befell me.

The winds rushed, brushing the sand
in haste, and the tent's flaps danced,
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revealing the wilderness. I heard the sound
of two bodies colliding, limbs entangling,
hands and legs interlocking. I opened my
eyelids and glanced stealthily. My father
was fighting "Okli ". he removed his veil,
then thrust his head onto a boulder, parting
his lips.

The sorcerer regained control of the
situation, clutching my father with his
hands, thrusting the dagger into his throat,
and leaving him to gurgle to death. He
didn't rest until he hurled him into the
tongues of flames, then pushed my mother
onto him. The fire released its smoke and
odors, feasting on human flesh even more
voraciously than on the tents.

The village silence faded, the noises
spread, the wailing reached the " Mihan "
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palace, and the dessert night turned into
day with the flames light.

I was dumped on the sands, exhaling
in despair, and shedding tears that never
cease. " Okli " saw me, he approached to
me smiling, but his serious features carved
by time, suddenly turned into panic. He
took a step back, hen two steps, and
suddenly fled !

Next to me, a tall elder appeared, his
shadow cast on the ground. He was
holding a thin linen shawl tied to a black
dog's neck, without a shadow or a even
barking.

He shacked the sands off me, and
lifted me on his camel. Taking me to an
unknown journey.

19



That was My elder Baba Bohan, who
goes by the name of " the dessert sorcerer

"

and he was my savior "

"Ahhar, stop wandering with your
imagination in the desert" Said my elder
after hours of silence.

"I was not wandering in imagination
rather, memories reminded me with the
burning tents incident" I answered

We had just arrived to home, he
kneeled the camel, extended his legs and
sided towards sands and said "magic is not
a knowledge of unseen, to master
divination. Magic is a science of letters,
numbers, planets, and stars. magic is a
rebellious power that chooses and
determines its practitioners, just as it chose
you! "
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After a scorching day that left us tired,
we returned to the ruins. I looked behind
me and didn't find my dog " Amidi ". it
was Sunday evening, surely he had her
returned to where he belonged.

I settled on the " Boushliq "
removing the clinging wool from its
fabric, saying "it had been five years since
the burning tents incident, the country was
liberated, I still wonder why you saved
me? "

He straightened up and lifted a
patched curtain that covered the door. He
knelt on the entrance, arranging the
scattered stones on the sand. He picked up
some exiting wished embers and set than
in the center kindling fire, and said « a
"zuhari " like you would perish if he
doesn’t get a servant from the jinn, you
must learn magicy.
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"Isn’t it sinful to resort to magic in
life"

He captured a charchman lizard from
the " khazwita ", split its Belly, and
emptied its bowels then said : « yes, but I
will teach you its good sides, the one I hid
in the Vatican library’s books, illuminating
your insight to transform your life from a
wretched person to a spiritual one, one that
people get blessed by his prayers.

I trusted him without any guarantee,
as he compensated me the tenderness of
my mother, and bestowed upon me the
care of fathers.

I overtook i1t with a smile, as if I was
bound with the path he chose

I pondered for a while and asked "You
know that my father was one of the
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wealthy men of " Tamanraset " , so why
did you refuse to live in my house in the
village, and chose a life of asceticism in
this ruins sitting in " Janet " .

He shaved a wooden stick into the
lizard, until it reached its mouth, and
placed it on the embers to cook, then said
"I learned magic for the first time in this
ruin, here 1 practiced my seclusions I
healed the sick, honored the supplicants,
and encountered jinn in dreams. How can |
leave a den that taught me self-value and
its virtues.

I straightened up to help him in
grilling the lizards, then I asked him the
same questions he refused to answer years
ago "I learned from you that dogs, cats and
black animals without shadows are
demons from the jinn’s world, just like
your black dog. But I do not understand
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why you sometimes restrain him with a
thin linen rope" he grabbed his beard and
laughed, a laugh I haven't heard from him
sincefor a long time, then he continued "I
will answer you, only because what I am
preparing you for obliges me to tell you
about all what is hidden in spiritual
science'.

I nodded in agreement, then he sat
down on the ground, resting his hands on
the sand. He closed his eyes, relaxed his
elbows, and started muttering words I
couldn’t understand. Minutes passed
without anything happening. Sometimes
he whispered,Sometimeshe smiled, and
Sometimes he spat saliva from his mouth.
He remained in this state for a while until
he immersed deeply in unconsciousness.

He stopped mumbling and fell silent
after a sigh....The silence spread around
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and the only sound in the ruin was the
crackly of the embers with flesh.

Suddenly, I felt a creature scrutinizing
me. I turned, and found i1t was "Amidi", as
usual with his body devoid of a shadow.he
left the scent of flesh and appeached me. I
froze like a rooted rock, swallowed my
saliva, and waited to see what would
happen.

"As for "Amidi", his original name is
"Joulan", and he is a member of the
servants belonging to the " Mayamin "
tribe, located in the jinn’s and demons
world. He is a loyal servant to the two
kings " Abo Saad Abdallah Al Mudahab "
and " Mimoun Abanoukh ".he serves me
on Sunday and disappears the rest of the
days" bohan said.
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I wanted to speak but he interrupted
me."Hush! I know what you tongue holds.
Let me expedite this thing before sunset.
My servant has got bored, and if he leaves
now you won’t hear the secret" .

He look the sandfish, which was just
cooked and threw it between

"Amidi" legs. He sprinkled the
incense ashes on it, and left the Jin servant
to eat. He turned to me and said : the
cooked meat appeases the "Mayamin"
angers, while the flaxer and barker thread
of asafoetida, prevents the servant from
evasion, escape or rebellion against the
covenant that bind us , especially when the
thread is saturated with "Halite" resin".

I have only just comprehended the
essence of communication. I arose and
meticulously arranged the platter of
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lizards, then settled down to engage with
"Amedi." The pangs of hunger gnawed at
my belly, inflicting discomfort, yet an
insatiable curiosity held me captive. I
leaped upon my elder, enfolding him in an
embrace that eventually vexed him. I
bestowed a kiss upon his brow and
implored him for the treasures of
knowledge and wisdom. However, the dog
emitted a low growl, perturbed by my
actions.

"Bohan" smiled and pulled me to his
right side. He moistened the palm of his
hand and then smeared his saliva onto a
pile of embers. He gathered them in his
grasp and scattered them onto the face of
"Amedi," who erupted into a torrent of
barks and then disappeared into the desert.

My elder returned to his wisdom, and
said :
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"you want to piece together the events
that united me with my servant " Jolan "
you are thirsty for the spirituals, so listen
to me".

My heart leaped after reaching the
gate of heaven, my tongue was silent, my
body numbed, my speech became elusive.

I cast my gaze upon the dunes and
confirming " Amidi’s " disappearance.
Then , I exhaled, scattering the ashes. I
bared my arm, and began collecting the
cooked lizards.

Bohan cleared his throat, and started
to reveal things unsuitable for same ears.

"Bohan" carried with him the wonder
of wonders as he spent his childhood
adrift, selling firewood and using the
proceeds to engage in gambling sessions.
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What he earned in a day barely provided
him with bread, cheese, and black olives
for sustenance. He often improvised with
the miscreants, journeying to neighboring
villages. Little did he ever know that in
one of his adventures, at the age of twenty,
he would stumble upon a treasure hidden
by time itself. He rejoiced when he met a
migrant named "Okli," a dark-skinned boy
with deep-set eyes and a prominent mole
between his shrewd eyebrows. He was
laconic, spending his days stealing from
the wealthy and stashing their belongings
in a burlap sack, and does that again every
morning.

Bohan set his sights on stealing from
Okli. Taking advantage of his hiding place
among the rocks, he ambushed him, seized
the sack of sackcloth without being
noticed.
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He emptied its contents onto the sands
and began selecting items that caught his
eye. There was an intricately carved piece
of ivory, and there were these silver
fragments stamped with the seal of the
Ottoman Empire. He treated the burlap
sack like a pregnant woman who
prematurely delivered her offspring,
refusing to part with her last-born. This led
to a vigorous incision of the tough fabric
with a broken bottle.

The treasure manifested itself
following a cesarean section on the womb
of the burlap sack, and this treasure
changed Bohan's life and transformed him
from a wandering rogue in the wilderness
into a sorcerer who extended his grip over
a tribe of jinn! It was a mystical
manuscript inscribed in an undotted
Arabic script: "The Sciences of the
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Seekers in the Subjugation of Jinn and the
Kings of the Mayamin!"

Bohan prepared the manuscript as
nomads prepare for the desert, placing it
under his left armpit, flexing his biceps,
and releasing his legs to the wind, splitting
the scorching sands like a desert viper. He
vanished from the hunting site before the
sun could scorch it. That was the last
meeting of friends, and they did not meet
again until the day the tents burned.

Bohan fell silent as the lizards' plate
emptied. I rose from my spot to revive the
embers and kindle the fire within him. I
carried some salt and sprinkled it over the
meat, and as I spread it on the iron, he
interrupted me.

"You've had enough, my son. What do
these lizards have to offer? They are
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inexhaustible! I've just injected you with a
dose of secrets. Rise and practice the
solitude of the First Day before the sun
sets. Be cautious not to fill your belly with
food, lest drowsiness takes you to sleep
instead of contemplation."

"And what's the story of the servant
'Joualan'?"

He poured a pot of water onto the
smoldering embers, rekindling their
flames. Leaning on his staff, he stood
firmly on his feet. Then, he pointed with
his finger towards a distant rock away
from the ruins and continued,

"At dawn next Sunday, you, me, and
'Amedi' will meet at the Cave of the Rock.
It 1s there that secrets shall be unveiled.
Depart now."
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